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N° 1 DE MME VAN GOOL ET CONSORTS

Art. 2

Au § 4, alinéa 1er, apporter les modifications sui-
vantes:

1. Remplacer les mots «lorsqu’une adaptation des
conditions de travail est impossible» par les mots «lors-
qu’une adaptation des conditions de travail est techni-
quement ou objectivement impossible ou lorsque cela
ne peut être raisonnablement exigé pour des raisons
sérieuses»;

2. Ajouter les mots «dans le délai selon les règles
précises fixés par le Roi» après les mots «Concerta-
tion sociale»;

3. Supprimer la dernière phrase.

Nr. 1 VAN MEVROUW VAN GOOL c.s.

Art. 2

In §4, eerste lid,  de volgende wijzigingen aan-
brengen:

1/ de woorden «Wanneer een aanpassing van de
arbeidsomstandigheden onmogelijk is» vervangen
door de woorden «Wanneer een aanpassing van de
arbeidsomstandigheden technisch of objectief onmoge-
lijk is of wanneer dat om gegronde redenen redelijker-
wijze niet kan worden geëist»;

2.  de woorden «, binnen de termijn en volgens de
nadere regels bepaald door de Koning» invoegen na
de woorden «sociaal overleg»;

3. de laatste zin weglaten.

PROJET DE LOI WETSONTWERP

portant des dispositions diverses houdende diverse bepalingen

AMENDEMENT

ingediend in de plenaire zitting

AMENDEMENT

déposé en séance plénière
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VERANTWOORDING

1. aanpassing van §4 aan de bewoordingen van §3.

2. om uitstel te vermijden past het dat de bevoegde inspec-
teur beslist binnen een redelijke termijn die dient te worden
vastgesteld door de Koning;

3. deze zin is overbodig; ook na de schrapping kan de werk-
nemer die bewijst dat de werkgever geen inspanningen heeft
gedaan om hem of haar te werk te stellen, zich tot de rechter
wenden om een schadevergoeding te verkrijgen volgens de
regels van contractuele aansprakelijkheid. Het principe van
de billijke vergoeding zoals opgenomen in het ontwerp werkt
daarentegen verwarrend.

Greet VAN GOOL (sp.a-spirit)
Annemie TURTELBOOM (VLD)
Daniel BACQUELAINE (MR)
Greta D’HONDT (CD&V)
Bruno VAN GROOTENBRULLE (PS)
Maggie de BLOCK (VLD)

JUSTIFICATION

1.  Il s’agit d’une adaptation du § 4 au libelle du § 3.

2.  Afin d’éviter tout report, il convient que l’inspecteur com-
pétent décide dans un délai raisonnable à fixer par le Roi.

3. Cette phrase est superfétatoire. Même après la suppres-
sion, le travailleur qui prouve que l’employeur n’a pas con-
senti d’efforts pour le mettre au travail, peut s’adresser au juge
pour obtenir un dédommagement selon les règles de la res-
ponsabilité contractuelle. En revanche, le principe de l’indem-
nisation équitable, tel que repris dans le projet, prête à confu-
sion.
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